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Fél évre . . 
Községeknek 
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1 , 
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Egyes szám á r a 4 kr. 

Sze rkesz tőség i és k i a d ó i i r o d a : 
Gróf Degenfeld-tér 3. sz. házban, 

Vilmos sörcsarnoka szomszédságában.) 
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« H i r d e t é s i d i j a k : 
Négy-hasábos petit Borért 8 k r ; 

többszörinél 6 kr. 
íííagyobb és többszöri hirdetéseknél igen 
I kedvező engedmények tétetnek. 
lBélyegdij:0iindenbeigtatásértkülön3Okr. 
j n Nyil t te>*-ben m e g j e l e n ő közlemény 
I m i n d e n p e t i t e o r a 15 k r . 
[ Hirdetések és előfizetések helyben &kiadói 
hivatalnál, Osáthy Ferenez, Telegdi K. 
Lijon, Budapesten : Q-oláherger A. F., 
Általános Tudósító VII., Erzséítet-körut 14., 
BlocknerJ., Eckstein Bern. t'líaasenstetn 
és Vogler,Bécsben,PrágábanÁ, Oppelik, 

\Schaleck 11. ós Parisban, Hamburgban s 
í Majaaí-Fraukfartban; Q.L. Daube és 

Mosse Rudolf hirdetési intézetében 
, fogadtatnak el. 
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Hortobágy. 
Debreczen, 1898. old. 29. 

A romantikus betyár- és az ősi nomád élet 
typikus fészkéről — a Debreczen város tulaj
donát képező Hortobágy pusztáról, erről az év
századokon át parlagon heverő kincses bányá
ról van szó. 

A rajta át-száguldó tüszkölő vasparipa — 
a czivilizáczió e gőzszárnyakon haladó hírnöke, 
már régen letépte a Nagy Hortobágy nymbusát. 
Az ujabbkori kőzrendészeti intézkedések véget 
vetettek már régen a betyárélet gyöngykorának. 

A tova tűnő betyár élet romantikus képei
nek végleges eltörlése került szőnyegre. 

Az ős nomád élet jellegét magán viselő 
gazdálkodás felett csendült meg a lélekharang 
hangja. 

Letűnnek a népélet typikus alakjai s fel
váltják helyöket a rohamosan haladó kor és 
czivilizáczió praktikus eszközei. 

A futóbetyár alakja maholnap a népmesék 
hőse lesz. 

Az ősi nomád élet jellegét magán viselő 
gazdálkodás eszközöf csak a muzeumokban lesz
nek majd láthatók. 

A népélet eredeti s gyönyörködtető s mint 
ilyenek a magyar szokásokat hiven megőrző 
képei a közel jövőben csak a szinpadon fognak 
lejátszódni. 

S midőn e képektől s a képek jelentőségét 
érdekessé tevő alakoktól, eszközöktől, melyek 
egy ezredéven át hiven megőrzék magyar fajunk 
eredeti szokásait, búcsút veszünk, minden meg
indulás nélkül tesszük azt , mert enyészetük 
felett uj korszak viránya. kél, melynek teremtő 
lelke nagygyá van hivatva tenni azt a fajt, mely 
eddig a maga egyszerűségében csak a nyers erőt 
képviselte. 

A nagy Hortobágy minden rögébői egy- a 32%-os pótadó élénken sürgeti a vezérfér-ambkziója eiész lelkesedésével azon volt, hogy 
egy uj intézmény létesülése fog a közel jövőben fiakat a cselekvésre. jszínházunkat a , '-<%« színvonalon felül emelje és 
tápot nyerni, melyek mindenike közös leend Amidőn tehát a Hortobágv értékesítésé- j a f m f f mííesu - 4 tegye Társulatáról h 
r\ u <• - i J « * 1 1 ' azt mondhatjuk; hogy *' alig ha van lobb, 
Debreczen varos minden rendű es rangú lakó- n e k kérdése ismét szőnvecre került és annak! ... , ., :, ' .°/, h . i ' 

. ' , , . , . IIBK Keiutjbtí íbiiitb MuujLfeit. neru.ii Lh duiiah K0t ha.sikerul ügy jo bari.- :ereznie azt ia 
jávai. Meg fog szűnni az az abnormális helyzet, alapos és tervszürü kiaknázása már már a meg- állithatjuk, hogy a kolozsvárit 0 nincsen jobb. 
mely által e város közterheit viselő 60 ezerjvalósítás stádiumába lép, örömmel üdvözöljük lakosságának csak 5 % -a élvezi a 42 ezer holdas 
puszta terményeinek hasznát. E kiváltság meg
szűnik, ami méltányos is, mert ha a teher közös, 
legyen • közös az a forrás is , melyből a terhek 
eltürhetőkké, elviselhetőkké tehetők. 

Debreczen városára sok és nagy tenni való 
vár, melyeknek létesítése már elodázhatatlan. 
E tenni valók mindenike óriási anyagi áldoza
tokat kivan, melyeknek előteremtése, a jöve
delmi források tervszerű kiaknázását vonta 
maga után. 

E helyzet komolysága hozta magával azon 
igen talpra esett gondolatnak megszülemlését, 
hogy a Hortobágy hasznavehető részének, ami 
39 ezer hold, egy része, mintegy 20 ezer hold 
kiszakittassék és az okszerű gazdálkodás által 
jövedelmezővé tétessék. 

Pangó mezőgazdaságunk átalakításra vár; 
tengődő iparunk alig adja meg a vele foglal
kozók mindennapi kenyerét; népnevelésünk el
szomorító képét nyújtja azon körülmény, hogy 
a fenhangon iskolák városának nevezett Deb-
reczenben 3000 tanköteles gyermek nem jár 
iskolába; felsőbb oktatásunk helyzete tartha
tatlan, mert tanulni vágyó ifjaink nagy többsé
gének idegenbe keli vándorolni, ha ki akarja 
vágyát elégíteni. Városunk közegészségügyi 
viszonyai, melyek szintén tarthatatlanok, a vá
ros fejlődésével járó szépészeti igények kielé
gítése mind mind oly elodázhatatlan tényezők, 
melyeknek érdekében mulhatlanui tenni kell. 

Mindezek mellett az adózó polgárság réme 

az eszme - megpenditőjét s vele a mellette küz
dők karát, mert nemes munkájokban elvetve 
látjuk azon eszmék és intézmények csiráját, 
melyek Debreczent tényleg az Alföld metropo-
litává vannak hivatva tenni. 

A szebb és jobb jövő reménye villant meg, 
várjuk a megvalósulást. 

Yirgula* 

Csak egy szó. 
A héten városunkban egyik legszenzációsabb 

hirét pertraktálták, amennyiben Komjáthy János 
színigazgatónk visszavonta Szeged városához be
adott pályázati kérvényét, hivatkozva arra, hogy 
Debreczen város tanácsa is felhívta az itt mara
dásra. A Szeged városához intézett irat, amely napi 
lapjainkban is olvasható volt, élénk megbeszélés 
tárgyát képezte^ különösen a sajtó körében talált 
rosszalásra Komjáthy azon eljárása, hogy az egyesek 
által aláirt felszóllitást ily módon használta fel. 

Mit tett Komjáthy? egyszerűen azt, a mit 
minden olyan egyes ember, a ki maga erején a köz
ügyek terén kivívott állásának további biztosítása 
érdekében megtett volna. Engedett a nagy közönség 
körében élő kiváló, és vezérszerepet játszó egyének 
bizalmi felszólitásnak, mely előtt meghajolni min
denkinek erkölcsi kötelessége, a ki bizalmi állást 
foglal el és lemondásában e bizalomnak kifejezést 
adott. 

Igaz ugyan, hogy alaki hibát követett el és 
egy szócska véletlenül kimaradt, de .e toll hibát, 
akkor, a midőn a magyar szinmüvészetről, mely vá
rosunkban ismét fellendült, oly sok évi vegetálás 
után el lehetett volna nézni. 

, El, mert el kell ismernünk s ezt elismeri a 
legelkeseredettebb, ellensége is, hogy Komjáthy 

El kell ismernünk azt is, bog. közönségünkkel 
megszerettette a színházat, mert ezt a telt házak 
igazolják. Kötelesség tudása, erkölcsi értékének és 
karakterének megőrzése, a művészet iránti érzéki', 
a mit a darabok megválasztásában s azoknak elő-
átlátásában kifejt, melyek számára azon a 22 aláírón 
kívül városunk nagy közönségének is szeretetét és 
becsülését vívta ki. 

S mind ezek után nem volt ok annak a szónak 
a kifeíedése, mely csak látszólag képezhet sértést 
arra, hogy meghurczolva őt e tettéért pellengére 
állítsuk, mert minek a jót elűzni akkor, a midőn 
igen csekély a kilátás arra, hogy jót, vagy pláne 
jobbat kaphatunk-e ? 

Nem foglalunk állást mellette, csak szinügyünk 
érdekében emeltük fel szavunkat, mert kár lenne 
azt a páratlan áldozatkészséget, a mit közönségünk 
a színművészeiért pártfogásban kifejt — vissza ej
teni oda, ahol nem is olyan régen volt. 

Tévedni emberi dolog s bár kis tévedésnek 
gyakran végére mehetetlen következményei vannak, 
a Komjáthy tévedését ami személye, ügyszeretete, 
tudása és jól szervezett társulata iránti bizalom 
megnyilatkazásában rejlett nem ok arra, hogy „ne 
komédiázzunk6 s „despotatí stb. czimekkel illessük. 
Nem mert a szinigazgatóság még ma sem az a pálya, 
mely irigylésre méltó lenne, a rózsásnak látszó szín
tér tele van a közönség előtt láthatatlan tövisekkel, 
melyeken az illetőknek mosolyogva kell haladni. 

Ismerjük a versenyzőket és ismerjük azok 
társulatának értékét, látjuk nap-nap után azt a tár
sulatot, mely három éven át oly szépen megállta 
helyét és annyi igyekezettel oldotta meg feladatát. 

A formai hibát enyésztesse el az a ragaszko
dás, a mit közönségünk a színház iránt s ezzel annak 
vezetőjével szemben tanúsított. De oszlassa el az is 
hogy a vidék első rangú színtársulata a miénk, mely 
oly erőkkel -rendelkezik, kinek művészi ambicziója 

JL x^L.M?%,%^JÉJI X%~* 

aii illii,' iil«. 
. Nap'.nap után, minden Isten adta este, 
Kandi világ, hogy ne lássa, ne nevesse: 
Hulló köhyeimefc. . . Hogy nagy fájdalmamban, 
Ne szánakozzanak rokon lelkek rajtam — 
Megtörve a sok szenvedéstől, gondtól, 
A mikor más édes nyugalomra gondol : -
Kimegyek hozzátok. Ott künn felkérésiek, 

'Kedves szép családom ! Áldott porló lelkek ! 
< J Í - • , - .- • . - •• . -; • • ' -' • . • 

, Csak itt, csak itt, drága hantotok mellett : 
Találok egy kevésvigaszt, egy kis enyhet. 
Árva lelkem kissé csak itt, itt pihen meg ! • . •*• 
Utolsó menhelye bánatos szivemnek! 
Édes nyugalomnak te szentelt hazája ! 
I t t bolyong, itt mereng lelkem egymagába.. . . 
Vigasztaló örök Mekkája ti vagytok : 
Csendes, néma sírkert! Drága, szentelt hantok !. 

Ily korán ! Ki hitte, ki gondolta volna ! - . . . . 
Zokogva borulok hármas sírhalomra. 

. Csókolom a rögöt, mint titeket egykor.. . . 
Oh, hol vagy te édes, te drága boldog kor; 
A^ki ezelőtt csak fél évvel is látott : 
Irigyelte tőlem a nagy boldogságot.. . • . i , 
Nem ugy most. Szivembe ha —• ha nézni tudnál 
Szegényebb Vagyok sok útszéli koldusnál! 

Fáj, fáj vérző szivem. Fájni fog örökké L . . 
Csak akkor, ha nem fog már dobogni többé; 
Csak akkor, csak akkor, ha kihűl egészen — 
Csak akkor, akkor ér véget szenvedésem ! 
Csak akkor, akkor, ha együtt leszünk uji-a : 
Oh; csak akkor, akhor, enyhül szivem búja! 
Grgyermekeím! H a j ó papátok is itt lesz — • 

*Öhrcsak akkor, akkor, te — te-legjobb hitves!. 
P o r s c h e Vi lmos* . 

Btogy.is volt csak? 
— Beminiszczencziák. — 

Irta : " y á ü t s a G y ö r g y . 

Duzzogott a kicsike s nagyot dobbantván 
lábával a sima parketten, felkiált: c s a k a z é r t i s! 

: Hogy a kicsikének oka volt a duzzogásra, 
annak előzményei vannak s hogy az oknak okozata 
is volt, az bizonyos, mert ha nem lett volna, ugyan 
képzelhetné-e ő róla, t. i. a kicsikéről, hogy az ő 
kedves arczát a duzzpgás komorságával kedvessé
géből kiforgassa és ragyogó fekete szemeit oly ha
ragosan villogtassa. , 

Hja, bizony nagy oka volt az okozatnak, de 
még miiyen nagy . . . Egy kis bon-bonon levő, még 
kisebb baba-kép. 

Uzsonnára voltunk hiva, a jobb időkben, mikor 
még a kicsike nem duzzogott, hanem élvezetesnek, 
mondhatni gyönyörűségnek tartotta, ha kis papir-
szeletkére bohóbbnál bohóbb dolgokat irogatott — 
a t ü z r ő 1. — Az uzsonán történt a kis baba-kép 
históriája,; a minek következménye lön a harcz és 
háború, mely közöttünk féktelen szenvedélylyel dul. 
Békekötésre kilátás nincs, kegyelmet nem kér, nem 
kap egyik fél sem, vagy teljés iegyőzetés, vagy fel
tétlen hódolat. 

Volt idő, a mikor hosszadalmas leveleket irt, 
ezer meg ezer naiv kérdésekkel,tele, melyek min
denike beszélt ,a szerelemről... s ki tudja még 
mikről?! Boldog időkl Ti eltűnt álomképek! Mivé 
levétek. Semmivé, mint a leeső hópehely, melyre 
abban a perezben reá süt a nap s lesz belőle egy 
csepp viz, mint az ő szemében Í . . ama mosoly. 

Öh igen, a kedves, az az igéző mosoly, mely 
neki oly jól állott, a melylyel.a kire rátekintett, 
gyorsabb mozgásba hozta az illető sziyét, a kicsike 
arczárói tovatűnt, lett belőle egy komoly hölgy, 
(pedig nem áll neki jól) aki, ha alkalma nyílik, adja 
'a nagy és — tudományosan képzett leányt. Megtör
ténik ugyan néba+néhá,(naponta kétszer-háromszor), 
hogy.vissza-visszajött a gyerekes- naiv- kedv,ilyenkor 
nevet édes-kedvesen s dalol, mint a kis pacsirta s 
ki boldogabb, mint ő, hogy ismét egy pár perezre 
gyerek lányka lehetett, 

Hja egy kissé furcsa helyzet is az, mikor a kis 
leány átlép a nagy leányok sorába. A kedves babák 
a sutba kerülnek, a rövid ruhát a hosszú váltja fel, 
melybe, alig találja bele magát. Oda a gyerekes 
zománcz, oda a naivság, vége a játéknak; kezdetét 
veszi egy másik játék, melyet nem a kis babákkal, 
hanem a szivekkel folytat néha, igaz, a legtöbb eset
ben káczér játékot. "A kis bakfisbői nagy leány — 
illetve lepke lesz, virágról virágra száll, repül, néha 
azonban égő gyertya lángja fölé kerül, melynek izzó 
hévé szárnyainak ragyogó himporából le-leperzset 
egy-egy kicsit. 

A méz édes, a csók édesebb (én nem tudom, a 
kicsike talán tudja), de ennek a tüze forró sz.okott 
lenni, a mi forró, jól tudjuk, ég e t .is.' 

A két tűz közé szorult ember —- pardon •— 
kis leány sorsa bizony minden,'kedves helyzete! mel
lett szomorú, mert ha jobbra tekint ott is éget, ha, 
balra.tekint ott meg a tű-z találkozik a t ű z z el , 
lévén.a kicsikeszive is, mint más halandóé balffilől. 

Hja— bocsánat — szómat nagyon is össze
kevertem. Hol is hagytam el ? Igen, az uzsonnánál. 

A mint mondám uzsonnán voltunk. Öten vol
tunk hivatalosak s bár a szenvedélyes hareznak in
dító oka ez az uzsonna volt, soha sem feledem'azt. 
Mint egy homályos álomkép, nem álomkép — talán 
jobb lesz látománynak nevezni, tehát látomány tűnik 
fel emlékeim között ez az est. A-gondatlan csevegés 
előbb komoly később gyerekes tárgyakról. A feszte
len jókedv, az a kimagyarázhatatlan baráti őszinte
ség mind, mind ugy tűnnek fel előttem, mintha 
nagyon régen s talán meg sem történtek volna. Hja, 
a jelenlegi helyzet szüli ezt. 

Az illatozó tea ott párolgott előttünk. A tea
sütemények között kis bon-bonok voltak, melyek 
papírba takarva egy-egy kis-képpel voltak díszítve. 
Egy olyan került szerencsétlenségemre a kezembe, 
melyen egy mosolygó kis baba volt. S mit tettem 
én vén bűnös?! Ezt akis babaképet átadtam a 
kicsikének, hogy tegye a többi közé, miután tudtam, 
hogy keddvel gyűjti azokat. Még most is fülembe! 
csfeüg az a kedves nevetés, 'melyiyel fogadta. A kí
váncsiak oda tekintettek s egy a többi közül oz ö 
árgus szemeivel észrevette, hogy mi az. Ekkor mi 
sem történt, folyt tovább a kedélyes est a legjobb 
hangulatban.- . •• • . 

Hetek múlva bizonyos hidegséget vettem észre, 
mely zavarni látszott azt csöndes baráti viszonyt, 
mely közöttünk volt. Az okozat oka után tudakozód
tam s im a kis babakép csinálta a zavart. Oh az a 
kis hamis. • 

Az én kis barátnőm ettől a percztől megvál
tozott, komoly, nagy leány lett, ami nekem rosszul 
esett, mert azt jól tudtam, hogy a kicsinyekkel kö
tött barátság minden kedvessége mellett a legszen
tebb, a leggyönyörűségesebb. 

A nézet eltérések gyakoriak lettek, később 
élessé váltak, melyek mindannyiszor sajgó sebet 
ejtettek. 

Hónapok múlva már a „jé napot" is csak ro
botból mondottuk egymásnak. Végre addig feszült 
a hur, hogy elpattant és kiütött a harcz, mely,lép
ten-nyomon dűlt, holott ha visszagondolunk rá, bi-
2röhynyoi:élmos'oíygunk mind a ketten felette, mert 
a kis babán kívül más okát az oknak nem ismerjük. 

Ma is, midőn érintkezünk, mert hát érintkez
nünk kell, ezt sorsunk ugy hozza magával, oly jól 
esik látnoni'koinoly arczát és azt a-hivatalos hangot, 
mellyel tudtomra igyekszik adni valamit. 

Összejövetelek alkalmával ebire el vagyok ké
szülve rá, hogy csípős megjegyzést kapok s ha bár 
abban a perezben bánt is, elmosolyodom rajta, mert 
látni és gyönyörködni abban a naivságból áterőlte
tett komolyságot nem kis élvezet. Ilyenkor eszembe 
jut s fülembe cseng; 

„Oh ne duzzogj éa ne kivárni, , 
Oh ne duzzogj és ne bánd, . 
Oh ne duzzogj és eredj, 
J ó - u t a t . . . ' s t b . stb." ' 

Nem gyakran hintettem hamut Őszülő fejemre, 
most azonban ha eljön hamva/ó szerda, s bár buzgó 
kálvinista vagyok, e napon mégih elmegyek és-ha
mut hintek fejemre s kérni fogom az ártatlan-kis 
baba kép szülte nagy bűnöm bocsánatát. 

Nem nagy a-reményein ugyan arra, hogy a 
bün-boesánatot a magú teljeWgéhen int'gtiyt'retn 
és lesz egy héknkülé^ de Viztüs n Multábom afra^ 
hogy a fegyverszünetet? a -tárgyalásukat megindítjuk. 
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teljes garáncziát nyújt arra, hogy vissza esés, nem, 
hanem hatalmas előrehaladás várható. 

Legyen béke és ennek védő szárnyai alatt 
haladjon a megkezdett utón tovább a magyar szín
művészet, mely városunkban oly szép talajra lelt. 

V-a. 

Vidék. 
— R ö v i d hírek. F e k e t e h a l á l . Bécs 

falai között az egyik járványkórházban Barisch 
kórházi szolga és ennek kezelő orvosa dr. Müller 
pestisben meghaltak és Pecha ápolónő haldoklik. A 
rémület óriási. Az óvintézkedések szigorúan meg 
vannak téve a pestis teljes elfolytása érdekében. — 
M e r é n y l e t . Szalárdon Sürgér János gyógysze
részre ismeretlen tettes rálőtt. A golyó nem talált. 
A tettes elmenekült.— O l á h h e c z e z . A n.-vá-
radi jogakadémián levő oláh ifjak éretlen tömege az 
előadó tanárnak e kitételéért: „Magyarországon 
nincs jogosultsága a nemzeti villongásnak" — tün
tetőleg elhagyta a tantermet s a „Tribuna" czimü 
oláh lapnak megtáviratozta, hogy strájkolni fognak. 
— Ö n g y i l k o s b i r ó . Liptó Szent-Kereszt köz
ség 60 éves birája Medzihradszky Frigyes nem 
tudni miért felakasztotta magát, mire tettét észre
vették már halott volt. — A ' c z i g á n y l e g é n y 
s z e r e l m e . Tusi Kolompár Háni bajai 16 éves 
czigány leány, azért, mert jegyese édes anyja sze
relméért hozzá hűtlen lett, késsel rontott anyjára s 
veszedelmes sebeket ejtett rajta. Tette után a Du
nába ölte magát. — S z e r e n c s é t l e n s é g . Ér-
körtvélyesen Torda Sámuel jómódú gazda oly sze
rencsétlenül esett a megrakott szekere alá, hogy a 
kerekek alatt szörnyet halt. Az elhalt gazdát neje 
és hat gyermeke siratja. 

HÍREK. 
— I s t e n i t i s z t e l e t e k . Vasárnap, okt. 30-án 

az ev. ref. templomokban az istenitiszteletek a 
következő rendben tartatnak: nagytemplomban : 
Szilágyi Imre s. lelkész; kistemplomban: Csútoros 
Albert s. lelkész; uj templomban : Mitrovits Gyula 
lelkész; ispotály templomban : K. Tóth Kálmán 
lelkész; szegényház: Hajdú Zsigmond. — Mindenütt 
ujbori úrvacsora osztás. 

* E m l é k a k i r á l y n é n a k . Elhunyt nagy
asszonyunk iránti kegyeletét méltóan örökitteti meg 
Torontál-Erzsébetlak róm. kath. hitközsége, a mely a 
hivek összerakott filléreiből Erzsébet királynénak 
emlékére a „Budapesti szivattyú- ós gépgyár rész
vénytársaság (ezelőtt Walser Ferencz)" jóhirü harang
öntődéjében egy körülbelül 400 kgros harangot ren
delt meg, a melynek egyik oldalára magyarországi 
Szt.-Erzsóbet, a másik oldalára elhunyt királynénk 
dombormű képét önteti megfelelő felirattal. 

— T a n á c s b i r ó v á l a s z t á s . Az ev. reform, 
egyházkerület tanácsbirói szerdán bontották föl a 
megüresedett tanácsbirói állásra a szavazatokat, 
győztesnek körülbelül 200 szavazattal S z u n y o g h 
Szabolcs került ki L ü b y Géza ellenében. 

— M e m o r a n d u m uj v á r o s h á z a épí
tésére . A városháza teljes felépítése érdekében 
D o b i e c z k y Sándor lovag városi bizottsági tag 
egy gondos körültekintéssel és nagy szakértelemmel 
megirt momerandumot nyújtott be S imof fy Imre 
kir. tan. polgármesterhez. 

— H o r v á t h B o l d i z s á r m e g h a l t . Hor
váth Boldizsár volt igazságügyminiszter pénteken d 
u. 2 órakor hosszas szenvedés után elhunyt. — Az 
államférfiú csak nem rég épült fel nagy betegségé
ből s igy halála, mely az egész országban általános 
részvétet keltett, egész váratlanul történt. 

— V á r o s a t y á k j e l ö l é s e . A szabadelvü-
párt a napokban tartott értekezletén a megüresedett 
városi bizottsági tagságokra K i s s Áron ev. ref. 
püspököt, az érdemekben megőszült főpapot, Dr. 
Szántó Sámuel keresk. akadémiai tanárt, a ki váro
sunk közéletében tisztelt nevet vívott ki magának 
és Dr. Balkányi Miklóst jelölte. Megválasztatásuk 
biztosnak tekinthető. 

— A pest i srő l . Dr. T ü d ő s Kálmán főisk. 
előadó orvostanár, pénteken a pestisről tartott ér
dekes előadást. Tisztelettel adózott előadása kap
csán Müller dr.-nak, mint a tudomány martyrj.ínak. 
Hallgatói zajos éljenzéssel és zúgó tapssal jutalmaz
ták az előadást. 

— A fő i skolából . A „Magyar Irodalmi 
Társulat" a főisk. zenekör közreműködésével nov.hó 
2-án, szerdán d. u. 4 órakor a városháza nagyter
mében, f e l o l v a s ó e s t é l y t rendez, a következő 
műsorozattal: I. rész. 1. „Alpesi virágok" Tittl-től, 
előadja a főiskolai zenekör. — 2. Elnöki megnyitó, 
tartja Kovácsy Kálmán 2. th.— 3 Komol|. szavalat, 
Fáy Flóra úrhölgytől. — 4. Quintett. — CÍCsévegés, 
irt* és felolvassa Ady Endre 3. jh. — 6. Ének, 
Karács Imrétől. — II. rész. 1. La Graee, előadja a 
zenekör. - 2. Költemények. Kun Bélától. — 3, 
Dalok^jéaekli h\ Kállay Laiza úrhölgy. 4. Humoros 
elbeszélés, irta Drumár. — 5. Vigszavalar, tartja 
Boross Lajos 3. jh. —• 6. Induló, a zeneköltő). — 
Belépti díj e g y korona. 

— Á z é lő h a l o t t M u n k á c s y . M u n k á 
c s y Mihályné egyik budapesti ismerőséhez irott 
levelében közli a férje orvosának a véleményét, 
mely szerint a nagy művész lángelméje örökre elbo
rult. — Évekig elélhet ugyan, de szellemi képessé
gét többé soha vissza nem nyeri. 

— M e g g y i l k o l t rendőr. Hivatásának 
eset áldozatul a 83-as számú rendőr — C s i r e Fe
rencz. Hétfőn este poszton állott a Símonffy-utezá-
ban, a hol Nyári Ferencz csavargó, aki állítása sze
rint többet vett be a szeszből, mint a mennyit meg
bírt volna s duhaj kedvében nem volt elég tágas az 

A gyilkos az ügyészság börtönében várja bünte
tését. 

— A debreczen i cz ipéaz- társu la t nov. 
ő-kén, szombaton, a „Korona* dísztermében, saját 
helyiség, munkásszálló és munka-közvetitési iroda 
felállításának alapjára, vacsorával egybekötött zárt
körű tánczestélyt rendez, 

— B a n k ó P i s t a Kairóban. A magyar 
nótakirály, Dankó Pista átéli hónapok alatt Kairóba 
megy társulatával. Elviszi idegen éghajlat alá a 
bűbájos magyar nótát, a melynek nincs párja ezen 
a világon, Dankó vállalkozását Jókai Mór és Feszty 
Árpád is támogatják. 

— A f e l f edeze t t bűntárs . Ezélőtt két 
héttel történt a Macson, Kun Lajost saját sógora 
Tóth József agyonütötte. Már akkor is élt a rendőr
ség a gyanupörrel, hogy Tóthnak még egy bűntársa 
is volt a gyilkosságban,—de mindez ideig nem sike
rült annak kilétét felfedezni — most végre rátalált 
a rendőrség Tardi Mihály személyében, aki Kun 
Lajos agyonütésénél segédkezett Tóthnak. A gyil
kost letartóztatta a rendőrség. f 

— D r á g a m u l a t s á g . Ábrahám Gergely is 
meg fogja emlegetni legutóbbi mulatságát, mely 
neki a „czechen" kivül még 52 forintjába került. — 
Miután ugyanis már jócskán beszedett magába a 
viditó nedűből, meglehetősen illuminált állapotban 
ballagott hazafelé a vasút mentében. Azonban lábai 
csakhamar megtagadták szolgálatukat s ittas fejét 
elnyomta az álom. De ezért a kis nyugodalomért 
ugyancsak drága árt vett tőle Morpheus, Szíjon 
övéhez erősitett:zacskóját ugyanis, melyben 52 frt 
volt, ismeretlen tettesek lemetszették. A íendőrség 
a tolvajok kézrekeritésére megindította a nyomozást, 

— B e t ö r é s Ismeretlen tettesek egyik éj
szaka betörtek. Karczag Gyula kis-templom bazári 
tejcsarnokába és onnan 60 forintot loptak el. A 
rendőrség megindította a nyomozást. 

— K irabo l t k i rakatok . Csodálatos, hogy 
épen városunk legnagyobb forgalmú helyein vannak 
napi renden a kirakat feltörések és kirablások. A 
napokban valami ismeretlen tettesek Grünfeld Adolf 
készruhakereskedő kistemplom felőli kirakatát tisz
telték meg és emeltek el mintegy 60 frt értékű kés? 
ruhát. Hasonlólag László Károly szűcs mt-ster piac? 
utczai üzlete kirakatából ugyanazon nap estéjén 
30 frt értékű bőrsapkát loptak el. A merész betörők 
nyomát a rendőrség hiába kutatja. 

— A j ö v ő h é t műsora . Komjáthy János 
színigazgató a jövő hét műsorát a következőleg alí
totta össze : Hétfőn: Czigánybáró, operett,: Kedden 
Trónkereső, szomorújáték. Szerdán: Coulisset ur, 
vígjáték. Csütörtökön: Stomfai család, szinmü. Pén
teken : Koldusdiák, operett. Szombaton: Hofftnann 
meséi, operett. Vasárnap délután: Aranylakadalom, 
történeti látványosság. Este: Száraz kenyér, nép
színmű. 

— E l ő k é s z ü l e t e k . A legközelebbi opera 
előadás Mártha lessz. Készülnek a Gaspafone ezi
mü operettre és felelevenítik a Gascognéi nemes 
czimü operettet. 

— R ö v i d h írek . M e g f e l l e b b e z e t t 
t a n á c s i h a t á r o z a t . Több városi bizottsági tag 
a tanács azon határozatát, mely a városháza épít
kezését a téli időszak alatt is elrendeli, megfeleb-
bezte. — K ö z g y ű l é s . A helybeli jótékony nő
egylet e hó 30-kán közgyűlést tart. — T e m e t é s . 
Kedden helyezték öröknyugalomra özv. I l l é s s y 
György né szül. Rácz Erzsébet úrnőt Kon ez Ákos 
levéltárnok lakásáról, kit az elhunythoz gyöngéd 
rokoni szeretet csatolt. — A l a p í t v á n y . Samassa 
egri érsek 500 koronás alapítványt tett hajdumegyei 
özvegy nők felsegélésére. — E l m a r a d t banke t t . 
A távozó Puky Gyula kir. táblai elnök tiszteletére 
rendezni szándékolt bankett az ünnepelt gyöngél-
kedése miatt elmaradt. — K a t o n á k e s k ü j e . 

nek pazar élvezetet nyújt. Köröskörül az egész erke 
lyen különköző termek állanak a közönség rendelke
zésére, ezek azonban a játékokat kedvelő közönség 
részére valók. Van egy-egy egész külön tarokk-szalon, 
sakk-szalon és játék-szalon, melyek mindegyike gyo-
nyörübbnél-gyönyörübben van berendezve és a játé
kosnak minden elképzelhető kényelmet biztosit. Ugyan
csak az erkélyen vannak a ehambre-separéek, a fehér-, 
kék-, vörös- és sárgatermek, mind megannyi külön-
külön látványosság. A nagy billiárd terem mögött van 
még egy kis billiárd-terem, a mely mögött van a 
buffet-terem. Ez vezet ki a gyönyörű pálmakertbe, 
melynek elkészítése huzamosabb ideig fog eltartani. 
A már felsorolt helyiségeken kivül van még több apró 
helyiség, melyek mind a közönség kényelmére és ren
delkezésére állanak. Érdekes megtudnunk most már 
azt, hogy Budapestnek e páratlanul álló kávéháza a 
modern technika minden vívmányának felhasználásá
val, milyen fényesen van berendezve. Budapest leg
nagyobb kávéházban eddig legfeljebb 6—8 biliárd
asztal állott e szép sport kedvelőinek rendelkezésére. 
A Hanusz Béla nagy kávéházában 18 billiárd-asztal 
van felállítva egy teremben. Ez az óriási terem, me
lyet Budapesten csak a Vigadó termével tudunk össze
hasonlítani, három háznak az udvari részét képezi, a 
mennyiben a kávéház utczai része is három házra ter
jed ki. E paloták Freund Vilmos tulajdonát képezik. 
A nagy terem fehér üvegtetővel van fedve, a mely 
üvegtető legújabb technikai szerkezeténél fogva félre
tolható és ismét helyreállítható. Ehhez hasonló eddig 
még Budapesten nincs. Ezt az időjárás szerint lehet 
szabályozni. Amint a villamlámpák ezrének sugarai 
megtörnek a fényes tetőn, hogy meghatványozva vetít
sék vissza a terembe, ezt a fényes látványt leirni nem 
lehet, ezt meg kell szemlélni. Maga az egész kávéház 
és minden aprólékos berendezése is olyan, hogy azt 
hiven leirni nem lehet. Mi csak megközelitő képét ad 
juk a kávéháznak, a minthogy az képzeletünket első 
pillanatra megragagta. Az összes billiárd-asztalok 
hazai gyártmányok, melyek Lefkovits testvérek ez idö 
szerint Magyarország legelső és legnagyobb gyárából 
kerülnek ki. Külön emiitjük fel azt a két amerikai 
(chicagói) asztalt, melynek modora nálunk eddig is
meretlen A billiárd játékosok között ez minden való
színűség szerint nagy feltűnést fog kelteni, megtekin
tésére pedig mindenkinek ajánljuk. Végül egy kis 
statisztikát óhajtottunk megtudni s kitűnt, hogy az 
egész kávéházat 300 villamlámpa, 200 Auer-izzófény 
és l é nagy ivlámba fogja megvilágítani. A közönség 
rendelkezésére 50 személy áll kiszolgálás czéljából 
Mi részünkről melegen üdvözöljük Hanusz Bélát, kinek 
eddigi működése teljes bizonyítékát nyújtja annak, 
hogy a kávéházat európai színvonalon fogja vezetni 
Az eddigi dispositiók szerint a kávéház ünnepies meg 
nyitása november 5-ére van tervezve. Erről még érte 
sitjük lapunk olvasóit. 

Színház. 

aki helyes felfogással játszotta meg nehéz szerepét. 
A csők difiniezióját oly naiv kedvességgel s művészi 
tudással juttatta érvényre, hogy a közönség percze-
kig tapsolt. T a n a y sok érzelemmel s meglepő 
ügyességgel játszott. S z é k e l y—Adolár szerepében 
tűnt ki s finom éllel kidolgozott szövevényes jelene
tek kidomhoritásában.ért el teljes sikert. Szá lú 
ra ár y a páter szerepében művészi tudásának ma
gas nivon álló alakításában produkált utolérhetet
lent. H a l m y és R u b o s kis szerepeikben kedve
sek voltak. 

Csütörtökön este a „Varázshegedü" cfciinü 
operetté és a „Cremonai hegedűs" czimü opera ke
rült színre, a közönség élénk érdeklődése mellett. 
Az operettben K á l l a y Lujza, S e r f ő z y Zseni és 
C s a t á r * G y . szerepeltek és szereztek összevágó 
játékaik s kedves dalaik által élvezetes estét á kö
zönségnek. A másodikban az est hősnője L e o p o l d 
F. volt, aki nehéz partijában ragyogtatta kellemes 
koloraturját. Belépő dala, ének tudása nagy iskolá
ját tárta elénk. Játéka énekművészeiével párhu
zamban áll. Megjegjelehése kedves. Uj művésznőnk 
teljesen bevált, a minek folytán letűnt a primadonna 
kérdés, mi oly sokat foglalkoztatta az érdeklődőket. 
— Mellette R u b o s tűnt ki, a ki ugy énekével, 
mint játékával rászolgált a nyilt szinen kapott 
tapsokra. K a r á c s , C s a t á r jók voltak. A karok 
működése kifogástalan volt. — Ezen este dirigált 
színpadunkon először operát Vincze alkarnagy, a ki 
fitalsága daczára tehetséges vezetőnek bizonyult. 

Pénteken este premier volt. Verő „Az orosz
lán vadász" czimü operetteje került bemutatóra, Az 
ismert nevű kompozitőr e munkája is bevált, a zene 
és énekszámok mindenike sikerült alkotás. Különö
sen kiemelkedik ama kettős melyet K á l l a y és 
S e r f ő z y énekeltek; Az előadás kifogástalan volt, 
K á l l a y kissé magas partiját nyönyörüen csicse
regte el,- S e r f ő z y kedvesen játszott s szépen éne
kelt. S z i k 1 a y a czimszerepében diskrét játékával 
szépen kidolgozta háládatos szerepét. L o c s a r r k-
né R u b o s és K a r á c s elemükben voltak. A 
rendezés kitűnő volt. 

Margitay. 

Irodalom és művészet. 

A szolgálatban levő katonák hivasalos eskü tétele 
f. évi novembere hó 1-én leend a Pavillon laktanya 
előtti téren. — H a l á l o z á s o k . Weisz I ; Lajos, a 
helybeli izr. szent egylet tagja e hó 24-én meghalt 
— Halász Izidor helybeli ismert vendéglőst súlyos 
csapás érte, leánya E l v i r a , 17 éves korában el
hunyt. — E l t ü n t h e t e s . Ganovszky Lajbs hetese 
Bojtot- László 6 frttal eltávozott. A rendőrség nyo
mozza a hűtlen hetest. 

* Tündér k á v é h á z B u d a p e s t e n . Sűrű 
csoportok verődnek össze a nagy körúton, a király-
utcza sarkán, a székesfőváros legélénkebb forgalmú 
helyén. Távolról azt hiszi az ember, hogy építkezési 
szerencsétlenséget bámulnak az emberek, mert egy 
épülőfélben levő ház előtt csoportosul a tömeg, de ha 
közeledik a tömeghez, gyönyörű látvány tárul szemei 
elé. A látvány egy kávéházi helyiség, amelyhez ha
sonló —'mondjuk meg mindjárt eleve — ninos iöbb 
a continensen: A hosszú körúti és király-utezai oldal 
nagyarányú ablakaival és kapuival ragadja meg a 
szemlélő figyelmét első sorban. A még épülŐ^ de már 
közvetlenül befejezés alatt álló épület egy felírásából 
megtudjuk, hogy ez a kávéház H a n u s z Béla tulaj
dona, azé a Hanusz Béláé, akit Budapesten minden 
ember a legderekabb ós legintelligensebb kávésok 
egyikének ismer. A nagy-körut és Podmaniezki-ufccza 
sarkán már meglevő nagy kávéháza a legelőkelőbb 
családok találkozási helye Az ő eszméje volt Buda
pesten olyan kávéházat nyitni, amely teljes joggal 
legyen Budapest egyik kiváló nevezetessége. A kávé
ház teljes berendezése Hanusz Béla tervei szerint tör
ténik, aki a legbámulatosabb módon oldja meg a maga 
elé tűzött feladatot. Az ő kalauzolása mellett tekin
tettük meg az összes helyiségeket, melyek tömkelegé
ben az ember, ha többször nem járt még a kávéház
ban, ugy szólván elvész. Első sorban szembe ötlő az 
összes helyiségeknek fényes ragyogása, mely kápráz
tatja a szemet. Márványfehér falakat dus aranyozással 
látunk minden zugban. Óriási csillárok, melyeknek 
fénye 1000 szeresen tükröződik vissza, fényes bálite
rem emlékét idézi fel bennünk. A nagy arányú billiárd-

utcza, nagy lármát csapott. A rendőr felspóllitotta,! terem, melyben egymagában 18 billiárd-asztal van 
hogy viselje magát csendesen, de a duhaj legényt elhelyezve, térfogat tekintetében felér a vigadó ter-
ólmos botjával leütötte. A súlyosan sebesült rendőr mével. Pazar kiállítás tekintetében pedig azt jóval 
másnap a kórházban meghalt. A megejtett bonczo- felülmúlja. Ez a billiárd terem a helyiség középső 
láson konstatáltatott, hogy Csire halálát az ütés része, mely előtt van a két utczára az Erzsébet-kör-
okozta agyrázkódás idézte elő. A szerencsétleu útra ós király-utezára nyiló utczai rész. A billiárd-
rendőr temetése, a kit neje s három gyermeke sirat, teremben vannak kőröskörül az erkély páholyok, a 
CSÜtÖllkÖn ment Végbe, melyen részt vett a tisztikar melyekből gyönyörű kilátás nyilik az utczára és a 
é»aszoigáJatban nem levő legénység két szakasza..honnét a kávéház gyönyörű panorámája a szemlélő 

* Örök naptár . Sok kísérletezés után végre 
igazán praktikus Ö r ö k n a p t á r t sikerült szer
kesztenie Bacsó Ferencz fővárosi állami tisztviselőnek. 

Szombaton este csaknem telt ház előtt har- Eltérőleg az eddigi komplikált szerkezetű és használ-
madszor került szinre „Hunyadi László" czimü opera, hatatlan Örök naptárak-tói, ennek szerkezete éppen 
igen szépen sikerült előadásban. olyan, mint e g y k ö z ö n s é g e s n a p t á r ó , tehát 

Vasárnap délután „Madarász" czimü operetté mindenki által, minden esztendőre közönséges naptár
adatott, mely alkalommal C s á k y uj baritonistaként használható. Aki egyszer megveszi e könyvet, 
első nagyobb szerepében mutatkozott be. C s á k y örökre ellátja magát naptárral, de keyóben birja egy-
eléggé csinos szinpadi alak, hangja is volna, bár idejüleg az őszes elmúlt évek teljes, tökéletes k ö z ö n-
iskolázatlan, de esetlen mozgása minden szinpadi s e g e s naptárait is. Megfigyelhetjük ezekből náptár-
intelligenczíát nélkülöző játéka arra enged követ-'rendszerünk különféle változásait ami bizonyáramin-
keztetni, hogy belőle nem egyhamar lesz elfogad- denkirfe nézve fölötte érdekes és tanulságos dolog; a 
ható alakítást nyújtó színész. K á l l a y é s K a p o s i mikor tetszik rányithatnak egyszerre születési évük-
kitünök voltak. — Vasárnap este „Romeo és Júlia" nek, vagy más emlékezetes évnek naptárára s érdek-
Sakéspeare e gyönyörű darabja került szinre, a lődéssel szemlélhetjük, hogyan estek azon évben a 
czimszerepben O d r y és F á y Flórával.Először volt hétköznapok és az ünnepek; feltárja e mü előttünk 
alkalmunk 0 d r y t nagy szerepben láthatni. Szép a múlt és jövendő képét s igy a legkényelmesebben 
tőle a merész vállalkozás, de talán jobb lett volna tehetünk belőle pontos naptári megjelöléseket ugy a 
Romeot akkorra hagyni, a mikor több szinpadi ru- múltra, mint a jövendőre nézve, ami különösen hiva-
tinnal és alakító képességgel bír. A mostani kisér- talokbán és irodákban rendkívül becsessé teszi azt a 
léte nem vált be, mert nem elég a szerepet tudni, naptárt. Külső alakja is méltó lesz belső tartalmához, 
hanem a főszerepben foglalt nagy és eszményi gon- a mennyiben diszes kiállításban, pompás szinnyqmatu 
dolatoknak a színezés és játék által is kifejezést ezimképpel jelenik meg a könyvpiaezon. Ára mind-
kell tudni adni — ami már művészet. Kitörései ennek daczára csak 1 frt s a kik közvetlenül a szer-
alatt annyira hadart, hogy alig lehetett érteni, játé- zőnél rendelik meg a pénz előleges beküldése mellett, 
kát oly gyors mozdulatokkal kisérte, hogy ezek mindazok b é r m e n t e s a j á n l o t t postai küldés-
inkább visszatetsző, mint rokonszenves alakká telték sel kaphatják kézhez azonnal a megrendelés beérkezte 
öt. Dé mindezek "daczára hisszük, hogy e törekvő után. A szerző czime: B a c s ó Ferencz állami tiszt-
ifju tehetséges szineszszé növi ki magát, mert ami (viselő, Budapest, VIII. ker. József-utcza 54. sz. 
fő az megvan s ez az akarat. F á y Flóra volt az est 
hősnője Júlia szelepében, amit sok tudással, komoly 
és mély tanulmánynyal oly megkapó hűséggel és 
művészettel kreált, hogy a közönség a felvonások'j o k a i Mór elnöklete alatt alakuló; 
után 6—7-szer-hívta a lámpák elé. T a n a y neme^karályné alapítvány"-röl, P e r e z l é t 

* A király és az „Erzsébet királyné 
a l a p í t v á n y " . Jóságos uralkodónk is értesült immár 
az özvegy gróf T e l e k i Sándorné és koszorús írónk 

„É r z s é b e t 
Dezső belügy-

egyszerűséggel •— ami nagyban hatot t—oldot ta miniszter előterjesztése folytán. Szeretett királyunk 
meg rövid szerepét. S s a t h m á r y pátere kabinet,mélyen meghatva vette legkegyelmesebben tudomásul 
alakítás volt. A rendezés és a darab gyors és össze
vágó menete Szathmáryt dicséri. 

Hétfőn este Géczy „A gyimesi vadvirág" czimü 

azt a nemes és humánus czólt, melyet felejthetetlen 
E r z s é b e t királynéról elnevezett országos alapít
vány maga elá tűzött. És ebben az ügyben a belügy-

népszinmüve adatott igen szép számú közönség miniszter a következő leiratot intézte özv. gr. Teleki 
előtt. K á l l a y L. Magdolna alakításában művészi Sándornéhez: 5597/eln. szám. Méltóságos Grófnő! 
erejének összeségét ragyogtatta, kedves dalait a ő cs. és ap. kir. Felsége méltóságos grőfnénak és dr. 
közönség többször megismételtette. S z a b ó i , ked- Jókai Mórnak, mint a magyarországi nőegyletek kül-
ves Mária volt, S z a t h m á r y — C s u r a , S z i k 1 ay döttei által f. évi szept. 21-én tartott gyűlés elnökei-
az ő kisebbik esze elemükben voltak s művészi ala- nek felség folyamodványa következtében legkegyel-
kitásaik által folyton derültségben tartották a kö- mesebben megengedni méltóztatott, hogy néhai ő cs. 
zönséget. C s a t a r—-Prezsmer, C s á k y Fábián és kir. Felsége E r z s é b e t királyné iránti hála és 
Gyurkája a többi mellett nagyon elhalványult. Csáky kegyelet jeléül a magyarországi nőegyletek által léte
sem játékával, sem dalaival a középszerűségen felül sitendő jótékony alapítvány az „ E r z s é b e t k i r á l y 
emelkedni nem tudott. 

Kedden este Sardou 
né alapítvány" nevet nyerje. Erről van szerencsém 

,A jó falusiak" czimü méltóságos Grófnét tisztelettel értesíteni. Fogadja 
színmüve adatott igen szépen sikerült előadásban.;Méltóságod stb. P e r e z e l D e z s ő s.k. — Ő Felsége 

legkegyelmesebb hozzájárulása ós a hazájukon forró 
szeretettel csüngő magyar nép önzetlen támogatása 
révén immár rövid idő alatt testet ölt imádott Király
nénk megdicsőittetését czólzó „Erzsébet királyné alap 
mely valóban méltó lsesz Ő hozzá és állani fog időtlen 
időkig. 

Művészetük által kimagaslottak : S z a t h m á r i, 
F é n y é r i , F á y és S z a b ó Irma. 

Szerdán este Dóczy pályadijat nyert vígjátéka 
„A csók* került szinre. A poétikus nyelvezettel irt 
darab szép közönséget vonzott a színházba,. A sze-

jreplők közül első helyen is S z a b ó Irmát emiitjük, 



— „ T i s z t v i s e l ő k é r d e k e " czimmel rend
kívül fontos és^ érdekes rovatot nyitott ujabban a 
„Magyar Hírlap". Az tij rovat mindent felölel, ami az 
ország nagy és intelligens tisztviselőkarának a javára 
szolgálhat. SS ámbár a „Magyar Hírlap" eddig is állan
dóan adott ;bőséges tért minden olyan közleménynek 
amely a tisztviselők helyzetének nagyon is megérde
melt javítást czélozfa: most, ebben az uj formában 
még többet;tehet a „Magyar Hirlap" a tisztviselőkért, 
mint amennyit tett eddigelé. A köz- és magántisztvi
selők jogainak a képviselőjeként fog ugyanis szere
pelni a „Magyar Hirlap" ebben az uj rovatában s a 
sikerre annál nagyobb a kitátás, mert minden párttól 
és csoporttól teljesen függetlenül csupán a kitűzött 
czói által befolyásolva, veszi pártfogásába az ország 
minden tisztviselőjének az ügyét Magától értetik, 
hogy mindezt a jog ós igazságosság határai közt éri 
elj tekfntettel lévén arra, hogy a tisztviselők főnökei
nek is vannak jogaik. Szívesen vesz tehát a „Magyar 
Hirlap" minden felszólalást, kérést, figzelmeztetést, 
amely a tisztviselők sorsát érinti. Ami sérelem esik 
valahol, azt feltárja s orvosolni igyekszik. Ha valamely 
kőzleménynyel és értesítéssel előmozdítja a tisztvise
lők érdekeit: ennek a „Magyar Hirlap" ezentúl az uj 
rovatban különös előzékenységgel ad tért. Ez a rovata 
a a „Magyar Hirlap"-nak tehát a polgárság legna
gyobb részét élénken fogja érdekelni. — Előfizetési 
á ra : egy hónapra 1 frt 20 kr ; negyedévre 3 frt 50 kr ; 
— Legrendelhető a kiadóhivatalnál, Budapest, V., 
Honvéd-utcza 4. 

* „Á Bűvésze t Könyve," Irta: T o l n a i 
Simon. Előszóval ellátta: T ó t h Béla Mi a bűvészet ? 
Mi a spiritizmusPMikép kell szellemeket idézni?Hogy 
kell hipnotizálni ? Nem képzelünk oly müveit embert, 
kit e kérdések nem érgekelnének. Ezekre bő ós kime
rítő felvilágosítást ad „A B ű v é s z e t k ö n y v e " , 
mely most jelent meg pazar fónynyel kiállítva, egy 17 
ivnyi terjedesmű vaskos kötet, mely előkelő művészek 
rajzaival ellátott több mint 400 ábrát tartalmaz. 
Eendkivül megkönnyítik a mutatványok kivitelét a 
rajzok pontos készítése. Söt a mutatványok meg
könnyítésére egy-egy nehezebb mutatvány 4 — 5 rajz
ban van megmagyarázva. Mindazon titokzatos csodák, 
melyeket az indus fakirok, a persa mágusok s a hír
neves európai bűvészek, mint Hermann tanár, Bergher 
Fox, L'home Masque, Márián Polloccini, stb. stb. pro
dukáltak, meg vannak magyarázva ezen könyvben s 
ugyanazokat bárki is előadhatja, de ettől eltekintve 
páratlanul érdekes és tapulságos olvasmányt képez 
mindenki számára. A mutatványokhoz szükséges elő
készületek nagy részét önmaga néhány krajczár költ
séggel csinálhatja. A könyv külső kiállítása igen szép. 
Ára fűzve 2.50, díszkötésben 3.-— Megrendelhető a 
„Debreczen-Nagyváradi Értesítő" szerkesztőségénél. 

DEBEECZEN-NAGrYVÁKADI ÉRTESÍTŐ. 

KiadótulajdODOs: Z i c h e r m a n H e r m á n . 

Báli selyem 45 krtói 
Iá frt. 64 kr méterenként — valamint fekete, fehér 
és színes Henneberg-selyem 45 krtól 14 frt 65 
krig méterénként — a legdivatosabb szövés, szín és 
mintázatban. P r i v á t - f o g y a s z t ó k n a k postabér- és 
vámmentesen, valamint házhoz szállítva, — m i n t á 
k a t p e d i g p o s t a f o r d u l t á v a l küldenek. 
HENNEBERG G. selyemgyárai (cs. és k. udvari 
szállító) Z Ü R I C H B E N . — Magyar levelezés. — 

Svájczba kétszeres levélbélyeg ragasztandó. 

K ft U T* €* ÜT l# A p f i UN löEJl u t £A 
Debreczen,Xossuth-(Czegléd)-utcza, 

fűszer-, csemege- és 
b o r k e r e s k e d é s , 

gazdasági-, konyhakerti- és erfurti 
virág-magvak nagytan és kicsinyben. 

Ajánlja az idényre dúsan 
felszerelt raktárát, kitűnő 

fűszer-árúkat, finom dessert 
ezúkorkákat, friss déli gyümöl

csöket, páezolt és olajban 
conservált halakat, kiváló finom 
teákat és angol rumokat, tea
süteményt. Az „Országos köz

ponti minta pineze" borait 
eredeti töltésben. 

Uj fiiszer árjegyzék megjelents kívánatra 
küldetik. 

yVesé, húgyhólyag, húgydcaa * 
ésyfeÖszvénybántalmak ellen, továbbu 
a lőgző és emésztés i szervek huru tos 
bantalmainál, orvosi tekintélyek által n 

X i t M o n - f o r r á s 

s 
s ikerre l rendelve less. 

Kellemes izü! Könnyen emészthető I 
Kopható á»v4nyvlsk«rs«kédé«elcbaB é< gyóoy«zertár*kban. 

A Salrator-forrát Igazgatósága Eperjesen. 

eo 

O 

Legfinomabb St.-Bernhardi legnemesebb 
fajból származó nyolcz hetes 

ugy hím, mint nőstény, hosszúhaju, egyenlő 
fejarczczal, Plattén fajta, miinden kívána
lomnak megfelelőleg, jótállás mellett 4 t O 
forintjával szállít 

(422) 3—5. 

Max Panly, Kölnacli 
Stiria. 

Férfi-, Í r ii gjentala-
vásárlók figyelmébe ajánljuk 

az 1845-ta alapíttatott, 
országszerte jó h í r n é v n e k örvendő 

NEUMANN M. 
férfi , fiu- és gyermekruha-raktára , 

Debreczen, Főtér, 
a m. kir . föpostával szemben. 

Ezen raktár fel van halmozva s a j á t , csakis s z o l i d 
készítményekkel, a legfinomabbtól kezdve a legol

csóbb minőségig, 

A 7 r W l p f h Q 7 p l l T D • lelkiismeretes ki-
ÍXL l U f l ö U l l d / Z i Ö I V ö . SZolgálás, szigo
rúan megállapított és minden darabon feltüntetett 

árak. (403.) 6 - 1 0 

Illflö SíuSijl IIS11 
ajánlunk 

3 0 fé le e l s ő r e n d ű f a jbó l 
kilogrammonként 20 krajczárért, ugy hely
beli mint vidéki tisztelt vevőinknak. 

Ez alkalommal a n. é. közönség becses 
figyelmébe ajánljuk friss f ű s z e r , c s e m e g e 
é s f ő z e l é k c z i k k e k k e l dúsan felszerelt 
üzletünket, hol pontos kiszolgálás és jutányos 
árak mellett állunk a közönség rendelke
zésére. 

Ugyanitt kitűnő minőségű debreczeni 
é d e s - t o r m a ! 

Kiváló t isztelet tel : 

Kondor M. J. ós Fia 
fűszer- s csemegeűzlete. 

Debroczen, Kossuth-uteza, pol^ánnester-ház. 
(426.) 2—3. 
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FŰSZER-és CSEMEGEKERESKEDÉSE 
Delíreczen, Kossiith-uteza 

a s z í n h á z z a l s z e m b e n . 
Ajánl a téli időre már beérkezett friss 

iTTeákat ~M 
nagy választékban, mint: Congo, Souchong, 

Karaván , Victoria-vegyiték, 
f f Osászár-keverék, 5S 

Narancsvirág vegyitek. Mandarin, Ninehow 
és eredeti moszkwai orosz különleges 

Teáka t — többféle régi I R - u n a a i c s t - k , 
finom friss angol és dessert 

Tea-süteményeket, 
Giardinetto árúkat és tisztán kezelt 

DP-ŰLSserártxlsia.t 
legolcsóbb napi árakon, 

(423) 3 — 4. 

Szálloda átvétel 
Van szerencsém a n. érdemű közönség becses tudomására juttatni, hogy a 

Hunyadi- és Késes-utcza szegletén álló 

KOSSUTH SZÁLLODÁT 
Movember elsején átveszem 

s azt továbbra saját kezelésem alatt fogom vezetni. 
Midőn becses pártfogásukat kérni szerencsém van, tisztelettel hangsúlyo

zom, hogy e szakmában 24 év óta működöm s hogy gyakorlati tapasztalataimat He 
vendégeim javára érvényesíteni legfőbb kötelességemnek ismerem. 

F o n t o s k i s z o l g á l á s , o l c s ó s z o b á k , í z l e t e s é t e l e k , t i s z t á n 
k e z e l t i t a l o k r ó l g o n d o s k o d t a m s elődöm Spoi-ny Gyula pinezéjót is 
átvettem. 

H a p ó n k é n t D r é b e r - f é l e K o r o n a sor ? p o h a r a d k é n t m i n d é g 
f r i s s o s a p o l á s b a n k a p h a t ó . 

A n. ó. közönség szíves bizalmát kéri 
tisztelettel: 

Réosei Gusztáv 
vendéglős. 
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Van szerencsénk tudatni a t. közönséggel, hogy 
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a légszeszt köbméterenként 1 2 k r a j c z á r m é r s é k e l t á r b a n szolgáltatjuk 

s ez által a légszeszszel való főzést és fűtést, mely kényelem, tisztaság, a füst 
és korom teljes mellőzése) tekintetében amúgy is fölötte áll más fűtési módok
nak, olcsóság tekintetében is versenyképessé teszsztik. 

Az érdeklődőknek teljes fölvilágosítást is nyújt 

a légszeszgyár igazgatósága. 
| p r , ^ ^ ^ ' ^ , ^ r ^ ^ — • ,. 
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Képviselet 
jó és könyen elárusítható fogyasztási áruk 
részére; egy ügyes képviselő kerestetik 
kedvező feltételek mellett. 

Czim: KragI F . Budapest , IV. ker . 
Kossuth Lajos u. 4. sz. (431)1 — 1. 

I 282. szám. 
1 Az I S T V Á N gőzmalom-társu la t 

ŐRLEMÉNYEINEK 
| H A . X l i J r £ 3 < 3 - ' , X r Z 3 g S X C l - Q 0 
1 Az 1887. április bő 18-án Budapesten tartott | j 
% általános malomgyülésen megállapított s 1887. jy 
; jun. 1-én életbe lépett eladási, fizetési és szállítás D 
| módozatokra vonatkozó egyezmények szerint m 

Kötelezettség és enged
mény nélkül 

készpénzfizetés mellett. 
Zsákkal együtt 

100 
kiló 

frt I kr 

2 <8 W) 
•3 ° 
'<a -M —* 

frtlkr 
i2 A., 

a ° a i 
d l 

* 

H 8 
Hu 
Hit 

12 

Asztali dara nagyszemü. 
Szinte „ aprÓBzemü. 
Királyliszt . . . . . 
Lángliszt kivonat . 
Elsőrendű zsemlyeliszt . 
Zsemlyeliszt . . . . 
Elsőrendű kenyérliszt . 
Közép kény ér liszt 
Kenyérliszt . . . 
Barna kenyérliszt. . . 
Takarmányliszt . . . 
Finom korpa zsákkal 

„ „ zsák nélkül 
Durva korpa zsákkal 

„ w zsák nélkül 
Csirke báza zsák nélkül 

40 

15 80 
14 20 

80 
40 

5 80 
3J80 
80 

ZB 

— ö 
rB 
-B . zsákok sálytartalma, — teljsúlyt tisztasúly 

nak véve, (I 
A. B. 0—6. számig 85 kiló. 

7. és 8. szám 70 n 
11 .12 . 50 n 

Q^^ Debreozen, 1898. okt. 28. 

T f \r 1 H u l r r 

SWSnfi^fl F i wfiW! É l i IfÉfffi 
van szereneséng az igen tisztelt megbízóink b . 
tudomására adui, Jiogy a 45 év óta fennálló és a 
legjobb hírnévnél], örvendő czégünk kizárólag 

Vi IIQO^llEli Öl Slll lllll 
a z „ E u r á p a " • s z á l l o d á b a n l é t e z i k , 
mely azonban a jövő február 3-től kezdve az 
ideiglenes m. kir. miniszterelnöki palota leend. 

Kérjük czimüuket más hasoonevüvel nem 
összetéveszteni, 

B t s a , f*> r mmu 

1 - 3 . 
biitorgyiirosoíí, 

tföimim udvari szúIlitrtL 

T e l j e s e x x á r t a l i a a a t l a n . 
Antiseptikus és hygienikus 

Hölgy-óvszer» 
Teljes biztos hatással, használatban kíméletes é.-í 
nem kellenek többé semminemű gyöng'édtelen és 
ártalmas gumi- vagy spongya-ez'kkek. 1 d<ií>OZ 
(12 drb) 1 í r t 50 kr. pontos liasziuüati üta-
sitással 1 frt 75 kr. elöJeííew beküldése 

után bérmentve. 
Kapható a feltalálónál L Á S Z L Ó J Ó Z S E F KMW" 

szerésznéí JHaros- r jVt tP . (Krilél\.l 
Budapesti főraktár : Tőrök József pyóííy-
szerész, Kerpel, Feliérsas gyógyszertár 

liipót-körút 28. sz. 
Bárhová diseret bzétk üldén, (Telefon «H»Í 7) 

f zélNzerü és kíméletes.(n* 1517 ;iu 

ÜÍ-ÍJV/*ÍX. : .*J»SÍ;J Í T J 



DEBRECZEN-NAGYVARADI ÉRTESÍTŐ. 

ftj. PÁJEE JÓZSEF 
ÜVEG-, PORCZELLÁN-, LÁMPA- ÉS KONYHA BERENDEZÉSI 

M9 e B& i* e c* ̂  t̂  mm Tt* o ;ii^ 
Üzlethelyiség :Főpiacz, Kossuth-utcza sarkán. 

Yan szerencséra ugy a helybeli, mint a vidéki nagyérdemű közönség becses 
tudomására hozni, hogy az idény beálltával dúsan összeállított l á m p a - r a k t á r t 
rendeztem be. 

Tartok raktáron minden jó hirnevü gyártmányú á l l ó - és f ü g g ő l á m 
p á k a t a legjobb égőkkel ellátva, egész gyári áron, úgymint D i t m á r - f é l e n a p - , 
komet ten . b a k u - , d u p l a - és 30—40 gyertya lángú m e t e o r - é g ő k k e l , 
melyeket eladás előtt mind kipróbálva szolgálok. 

Tartok raktáron igen finom szövésű k a n d c z o k a t , l á m p a - o l l ó k a t , 
l á m p a ü v e g - k e f é k e t , , p e t r ó l e u m k a n n á k a t s minden egyes l á m p a 
r é s z e k e t . 

Ajánlom továbbá gazdagon berendezett raktáramat, u. ni. : é t - , t h e a - , 
k á v é - , m o o c a - , m o s d ó - és ü v e g - k é s z l e t e i m e t franezia, angol s több 
hazai kivitelben igen jutányos áron. 

Berndorf í e v ő e s z k ö z ö k e t , d í s z t á r g y a k a t , ugy c h i n a - e z ü s t , 
mint a l p a c c á b a n árjegyzék szerint, továbbá : c s o n t - és f a n y e l ű a ? z t a l i -
és d e s s e r t - k é s e k e t , m o s d ó - a s z t a l o k a t minden kivitelben. 

Szobadíszitéshez nagy választékban szolgálhatok m a j o l i k a - és t e rra 
k o t t a - v á z á k a t és k o r s ó k a t , ugyszinte f a l d í s z e k e t és s z o b r o k a t 
minden nagyságban. 

Ajánlom továbbá az abaujmegyei majolikagyár szépkivitelü árúk bizományi 
raktárát, a mely gyártmányból dúsan el vagyok látva. — Konyha berendezéshez 
minden ahhoz való kellékekkel a legolcsóbb árak mellett szolgálok. 

M e n y a s s z o n y i k e l e n g y e b e v á s á r l á s n á l s z á z a l é k o t e n g e d 
m é n y e z e k ; vidékre csomagolást, ládát nem száraitok. 

Vidéki megrendelésekre a csomagolásnál a legnagyobb gond fordittatik, az 
úton történendő esetleges kárért felelősséget vállalok. 

A nagyérdemű közönség szíves bizalmát kérve 

maradok kiváló tisztelettel 

( 2 - f i ) 
Pójer József. 

Legnagyobb nyeremény 
legszerexxoséseToTa eset"bern 

MmOOOgOOO korona. 
Az összes 5 0 , 0 0 0 nyeremény 

J E G Y Z É K E . 
A legnagyobb nyeremény legszerencsésebb esetben 

1.000,000 korona. 
A nyeremények részletes beosztása a következő : 

Korona 
jutalom 
nyer. a . 

1 
1 
1 
2 
1 
1 
1 
9 
u 

1 
5 
1 
7 
O 

31 
67 

3 
432í 
763: 

1238-
90 

31700 

T) 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11' 

IV 

IV 

ír 

600000 
400000 
200000 
100000 
90000 
80000 
70000 
60000 
40000 
30000 
25000 
20000 

15,650, 

1"> 

» 
11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

71 

11 

17 

17 

?? 
11 

11 

11 

11 

A harmadik nagy magyar kir. osztálytárs-
játék nemsokára ismét megkezdődik ós 

100,000 .h ó l 50,000 
sorsjegyre J nyeremény 

jut, vagyis az oldalt levő jegyzék szerint az Összes 
sorsjegyek fele feltétlenül nyerni fog. 

A nyerési esélyek tehát, mint már általánosan 
ismeretes, óriásiak. 

összesen tizenhárom millió 160.000 ko 
roilát sorsolnak ki biztosan. A legnagyobb nyere 
meny legszerencsésebb esetben 

e g y x n i l l i ó I c o r o x x e L -
Szives előbbi megrendeléseknél eredeti SOl'S 

jegyeket a tervszerű eredeti árban ós pedig: 
egy egész I-ső oszt. eredeti sorsjegyet 6. — frt. 

JJ l e l n n n » **• » 
„ negyed,, „ „ „ 1.50 „ 
„iiyolezad„ „ „ „ —.75 „ 

küldünk szét utánvétellel, vagy a pénz előle
ges beküldése ellenében. 

A húzások után megküldjük tisztelt vevőinknek 
a hivatalos húzási jegyzéket, hivatalos tervezetek 
pedig díjtalanul állanak rendelkezésre. A húzások 
a magy. kir. kormány ellenőrzése mellett 
nyilvánosan történnek és azoknál mindenki meg 
jelenhetik. 

Kérjük a rendelményeket mielőbb, logké 
1 r^AAAlsöbb azonban 

10000 f°ty® ™ november hó 5-ig 
hozzánk beküldeni. 

TÖRÖK A. ÉS TÁRSA 
a m. kir. szab. osztálysorejáték 

főelárusitói 
BUDAPEST, V, Váczi-körut 4/a. 

5000 
3000 
2000 
1000 

500 
300 
200 
170 
130 
100 

80 
40 

> 

i—< 

50,000 -£$£*13.;l60,000!* 
melyek hat húzásban sorsol* tatnak ki. 
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T-ü.rid.érlcá.vé3aáz B-u.d.apesteri. 

November hó 5-kén nyílik meg Budapesten 
( B r z s é b e í - k ö r ú t 5 3 . s z á n i a a l a t t a Z F ^ r a ö p a l o t á Ü D a r . ) 

EAHVSZ BÉLA 
A legfényesebb fonrendezésael 

18 BIIXXARD ASZTALLAL (2 amerikai chicagói asztal). 
I f lT A világ összes l ap j a i . *^g WF Mintaszerű k i szo lgá lá s . - ^ i 

E r k é l y p a l i o l y o l c . — ^ a l m á k é r t . (432) 1 - 3 . 

Debreczeni kőipar vállalat. 
K O E N é s T Á R S A 

f\m-im 56. sz. Frotar szállodával szita, 

SÍRKÖVEK 
LesolcsOftb bevásárlási forrása. (429.) 3 — 3. 

#1 

te 

Értesítés. 
Léikész, tanító, jegyző, gazdatiszt és értelmes kisbirtokos urak 

figyelmébe ajánltatik egy bel- és külföldön egyaránt keresett termény-termelése. 
500 O öl területen, utasítás folytán, kellő szakértelemmel, alig 1—2 forint 

befektetéssel — minden elemi csapás daczára is — évenként 200 — 350 forint 
jövedelem elérhető és a z é r t k e z e s k e d e m . 

Miután a tél fagya előtt a föld előkészítendő, kívánatos, hogy az érdeklődő 
felek a z o n n a l forduljanak 

te:r:m.é:rry-- é s k e r t i xxö-véaa.'y'els i k e r e s k e d ő h ö z 

Budapesten, 711., Rotteribiller-utcza 1. sz. a. 
ahol csakis 15 kr. postabélyeg beküldése u'án a kellő felvilágosítás és magyarázat 
a z o n n a l megadatik. (424.) 3—3. 
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